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H - %8GR <politeness expression> %} FFE

[ HARGEOWGERBZFEFETIIED X HIZFKDEI NS )]
— JIlvm e [FE] (A 12 48 (1937)) DR ORGELRILL
Edward G. Seidensticker {2 & % [F) 3% 33 # AR &

Snow Country (Tuttle Publishing Co.) WO FEFERARL 2GR E LT —

W H .

(crh, ZOHAFERDPEE S 2VHEE MR LZOHET < >, () IZEREEZEALZ.)

MRARER . B IXHARZEICIE S AT AT 5 554 <lexicalize> & NL7-HkEE iéfﬁ <politeness ex-
pression> 252 L <, %0>ﬁ7b Dz T (FEH R <pragmatics>, KON EIXI2 X 5 W EEH
<nonverbal communication> (Fif, 2R, 6, &, M) ®§*£91~E’J71<15F A AAL A=
By %5 <para-linguistic features> 2SERREILR % b9,

Part] MREZEDHZHEDORMEA BEDESZAH) RUETHE

[1] 3Z1FER <stylistics> &HIEEMR : HGEAR DL & F N A LM [UE] 2 UERIIZE D L ) 12itd 3 5
A

FLIR OMFL A & L C, Quirk and Greenbaum (1973 : 1) DR ZE L 725k 4 7 SUAZFE <variety classes>
DFLBNT A AP EHLR D (FEFNE [FE] L0, TEBM] [BTF] Z20FLEBLAW.)

VARIETY CLASSES  VARIETIES WITHIN EACH CLASS

(%) (RO TAXS (FEFICSAZIDOLWEEL ) @ E£6))

Region R1, R2, R3, ..

(=) (hE1:3khs BTofELE), HE2: HuhE
(BAOFE L)

Education E1l, E2, E3, ..

(HBEREE) HEBREL: b Q) BEHLWEELY BT,

BEME2: REFELLWEELY (BH))

Social standing S1, S2, S3,..
(&R HAT) (SR 1: ZFHS LWRELAD (ByT),

RS RFE BRI
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MR 2: /ERS LWai LAY (BH))

Subject matter Sml, Sm2, Sma3, ...
(FEE) GEE1: 5720 OMW»EZ 555 (BiT),

AR 2 5720 OMIEAER R LT (B

Medium M1, M2, M3, ..

(BEA#) (A1 HE5sE 7)), k2. EFE%F (BM))
Attitude Al, A2, A3, ..

(REFE) (RERE 1: §fek - 215 (Bvr), RERE2: Bt - 15 (BM))
Interference 11, 12, 1I3,..

(Bp 50T - MEEEEY)  (GEOBETIRERIL

B0tk s B3 #iB s R1) T, AEICHAEDLWEELS (E1) £ZEES LWIHA (S1) TF
LOBRIZOWT (Sml), &% (ML) T, &G - #1F (A 2297,
<R1-E1-S1-Sm1-M1-Al1>
BROXE: BHIIEEESE R2) T, KRFESLLWIELAY (E2) T, fERS5 LW (S2) T,
BLOBRIZOWT (Sml) T, HF%HE (M) T, Bk - b2 L4 (A2) To
<R2-E2-S2-Sm1-M1-A2>

[2] #WEEXZE (&, WEERE®E) X, WMEMNLZEEOFERE BHEVVWEDLICDOWVWT: 2o
ZEIXoERHEN & D X ) R BfRA B S %2 Canale and Swain (1980) D3 I 2=/ — 3 3 ¥ (= (&%)
fi£7) <communicative competence> 1%, KD 4 FHENP S % 5, wtd, (1) 1%, FEmibENENHGESR
BiAs, (2), (3) EFEMMmO LV TRl SN HHGEERBIN, (1) 32 LI E s hwnmELAseh
NIRRT HEEZ NS,

(1)  Grammatical competence or accuracy is the degree to which the language user has mastered the linguis-
tic code, including vocabulary, grammar, pronunciation, spelling and word formation.

CCEN EPTLEMRIERES (2 L3 OENICERICHEHRHLE R 289 ) 12 L IXofHED, 2
LXK T L (= RO, FEH, (Pkko) 0k, %E &Y, BER GERR EOBER
<morphs> DY 217 7F) % EOBEIEMEICHIEL R D 2, (FEADIRT) ZOEEDOIETHD,)
(2)  Sociolinguistic competence is the extent to which utterances can be used or understood appropriately in
various social contexts. It includes knowledge of speech acts such as persuading, apologizing, and describ-
ing.

(% (NEoff&Av) FoFEmwI L, FFLFD, WAHWA LRI ZHHMIC#EY)ICfHE S 2 &8
HRz2, FoMEFL L CHYICHBHRRSL D, ZOEEGVOIETHL, £II21E, 5, HE
F % E OFEFEIT Ay <speech act> DIk (RE D F) & EN D, B BIZH, 4:10pm ITHET§5
ZHEORE, RGBS KM 2T, 4:30pm £ TEFEZ BT TR T, AR [HEE, ¥z 1o
TrFaW ] EREFETHLY [Jedk, DHMERLERATTIFE ] EFFET 5 OPHERMITILEY 2 FE
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THhbo)
(3)  Discourse competence is the ability to combine ideas to achieve cohesion in form and coherence in
thought, above the level of the single sentence.
(FXE%HET) <discourse competence> & IFH—TDL NV EBZ T, —XKEYH)OFFE0RH &Y IZxELED
FLEDEZDAELFTELAIVBHERLZPE) PORIIOZ ETH L, B [MHBRTHAEZEBENRITTND
D2 KT BEZOLIE [MA DA% B2l Tflﬂéﬂ)fﬁ“ 1 2EIRT, [RTHAPMITB 2T
LENTVHDTY ] IAREK, RO [AMITBVLITONTWEO ] 1T 2E520LEL
TIFEEK. ZOXHI, WThOLTH, EELREELEZBUNITTVLD2OBBRZOLDIIEDS
TH, FAERE, RT AT ZEREL 2 @EINL, X)) &It L) 2R,
BWYNZEHT N2> Twbd. TORNITVEC ED OGS <discourse> DEALIZHRB—EH %
Feog 725G L2 RRICT 200 C, BGHEEHI L T2 O0DAs DO LNV EBR 72, H»
DILDOBEMEICED S LD TH 5.)
(4)  Strategic competence is the ability to use strategies like gestures or ‘talking around’ an unknown word in
order to overcome limitations in language knowledge.
(Z LIZMEH EO#NE <strategies> FE/T & 1%, HAHHFEDPER VLT, FIXVEZ R ETHLE WM
Z, VrAF v =& flfiol) LTER LSV TRELORNEELZ LD B (bE) Ok
ozt <Ths,)

Pt &2
FEHHR)

-
[
L=

WZHEDVHE, BREE R, %%fa SEEE L TV D HARGEORGEREII21E (1) 25, HGECER,
FEL TR WIEFEOBGEEIC ()(&A@ﬁﬁ%f%é_&#a%:vﬁéhéo

=S

i

ol

=]

(3] [HEERIROAMESE]: COMEONRENLR ool (5 (1974), K4 (1985)) Z#NT %,
1. B ATHEFE RO ARFEOMSE] G KIBfEHE)

WEEO 4% 1) BHGE 2) dGEsE 3) T - TEE 4) BLEE (M#1975: 221226 £ 1)
1) BEGE

BEFO D THNV, A5y v, Ayl

RO K BEhE - 7L

HEREE: F~=F )L (FEIX=F), F¥YAI=FN)

o - WA AEVA, TEHHY

i T (Fxv2)

ANOMO); - R&EFBER 7F5, 7/0%, a/n%

BHFEN L2 BEEZI OV 0 &~ (FX L)

NI % SRR BRI Owbo . ~H

Wathses: - - HE FY—NVAXET

WU L HREBENEEICOVWT WA D F~H
2) HeEEE

ANOBWERRTSVE: 77N, 41557, FRAV

NOWOFH %y, 9%72, 7L

NZET DY - FOFOF : R, s
3) TEGE - TERE
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2.

B#E . ~7 A, ~< A
il - BRER L ~T I TR
FEOEEE : A ST AT A
K&z e: 759 (7 oy FI2HLT)
4)  FEALE
HYFEOH : 1557 (F)VIRLT), 0 (7712 1L0)
BHEGEOHE : &~ (7 b R)
INHICHEB L2 E LTI, RO ) B2 MR T 52 LKL,
(1) ZALDPOHRIZOVTOEH LFORESHHZ L,
ANHIBIRIC DV T DR,
FITEHEIND ZENSHIZOVTORE,
PURE ORI DV T ORLE - EHARE, #ENFE.
(2) BREONSH L VIEZENUIZOWTORBICHT L, SFEEMEE O S D ORI ERE A H
BTk,
HALPDOERTEDE & ART,
HolztoMER LD, (P EERY LD,
(3) ZOFFEL LT, EBOZEMINED L VIZERZOD O 5 E5HEFMAOEARN 72531
O NTFIZE DAL B,

KAETH THERE LI Lo E] (Eat: <ALBH) oo
KEDOHAREOWGEIZOWTOHRMAIL, FEERLETND LD, KiEICBIT AHGERE & 0L
ERHIIBNTELOLN TS, (JA# 1985: 182-187, & 224 £ 1))
B EB 05 -
1) Pk Honorific Expressions
2) FEE Humble Expressions
3) ik (T%)  Levels of Speech
4) HE Expressions of Reserve
5) #HE - 4 Expressions of Intimacy

b, 1) B, 2) FEE, 3) FRE (T%) PHGEL O U E W ERBEEZ 5N b,
1) BEREHO M0
(1) Mo A - B 2R3 2 Bk
a. BHOEAWIC L BXY)
b. MEIZ X B XF
c. MHITX AKX
(2) MFEDOFTEIC T 5 Bk
(3) MuHoIREI$ 5 Bk
2) FEEREEO AL
(1) HCOAE - FIAIZDOWTOHEE
(2) HCO (MHEFIHT2) TEIIOWTOHEE
(3) HCOIWREEIXT 2 g
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3) FRICEATHEIOERY
SR, DFNFEOR LN, FELOMTTH D, ttx WWHAFEZLZFCLZITIZ [T
HoLH] L TTT - T DL H, ST L EICh, WTOENYD S,
KA (1985) 121, FEFEHGEFRIBUL, FI ﬁﬁffkﬁﬁﬂiﬁgﬂ@ﬁﬂﬂﬁ‘?ﬂo“Cb\% LW IR D B,
(HARFETIX, WEMZRIERE (morphological form) & L COMREF T 2 \.) A [HlFEEOH
Fxti] 2R ED 2 HIZEH LTS, (1985: 224)
(1) FEFEIMEE A PLET 200 L, HARFETIIBIRERASCE: 2Pl eT5,
(2) WEFOEARMETH S [MTREEOMEHEN] 12 L, HARFEOBMEROERIIHIR & BERT
5o

[4] HEBEZBREBEITIAEL HEABEEDLDICESATWVS D
13 Dominico Lagana : Keigo ([FHF VIR 72 HARUGR] W &5 (1983) k) O v £ A 123

PNT VDL HEFEBO N4 OHRFEOWFEOZITIED ), Bi#kTh b,

‘Keigo” DHET

[BARFEOHGEICE SN HARANDOFUEIE L &, politeness IZIFBELON WL DO0H 5. [BHEE]

7 LIETEMGETH ) Mr Honorable Moon 72 E L5l L T ¥ VT v 7128 LA CEH SN

N3 %, FIEETIE R Bo/zll® &, HAFEOUGE IV FHEOKGEL MFEE 32 HARGEFEE I

EoTEEBZLDTHDLZ LI, IE v HAED [D7zL ] 13120 HMOEWTie 5 &

SO TWwb, HARFELIOSFE, Ttalian (tu, voi, Lei) German (du, Sie) French (tu, vous) %

BEAEAMEH & nf F V2 Z OIS TH 7% L HEFEIZ EZ OB DL WEREIIMICE % Bk

Wl Zoaxy A LS N HARFRII BT AHGEEERHOBEE SORMTH 5 LRIk L 9,

N, oyt A O)EE*'T& T ONTREDOEE L, ZNe DICHARFEOWGEEOHEM S 232 T

w5 :

A mastery of keigo means that not only must you know the words but you must also know how, when, and if
to use them. ([WEEE YA Y —F L 72OIITHFEDOAL LT EZOHELZ ED X H 12, WO 2 fiib
WD DN T ORI R TH Do |)

FIF AR S 72 DIALOGUE ([0-126 F S A MEIN L) OBIEE BRI,
KITHAFBEOWEEDSARFE T E LW T A AN (A) &, HEEDHEVWHFIZOWTOZDT X))
ANOBEMIZEZTHITFCLHAN () LOMFEO—ETH D, 7 AU AAD, HAFEOHGE I
THHMAMREHZODH ) L5, £ blF [6] THRRLPGEEMEHOBEONIEMEIFHN TV S,

DIALOGUE - KEIGO

A : What factors do you take into consideration when you use keigo ?

J: Well, you think of your basic position, then perhaps how well you know the person you will speak to.
You always give strangers the benefit of the doubt and are more polite to them. Then you may think of
the age difference between you and the person, and of course the sex difference is important.

A: Sounds rather complicated. It’s no wonder Japanese who don’t know each other seldom start informal
conversations with each other as Americans like to do.

J: Perhaps. Americans can speak in abstract terms to each other on impersonal topics but human relation

must be shown by polite expressions.
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(6] BEERIROHNPEMEDNT — 2 .
B OATHEE (B HAREORE] (1974: 264-271) ZHufla & LEFNZTRT [FE] Lbh,
(1) AMBIRO &M

4 RADPANTZVH 7

= E1l By () BA (5)

N PRI T B AR EE

= HEEEOHAIo E TG 5 ER

& iy BT RMR By (CHmnit) - BA (A ?)
N HIERPH) B TRY MIA

b AR O JE SR B AR MANFEAD TH5 7% | HARIZ 24 $T
T SRR AR Fitk7e [% ]

(2) ZENLICHET AL
1 MEoboZ LR, BRWHITEAN TRV LIy
O MEODLDOITEN, —FOHFEENLZDON, TNedHbEFo7-HMTHOL DN
)
(3) R B4tk
1 X2 TRV i
O 1xF 1 OxFEED, 1S HOxFRE D i1 1o7r—%
N HEBEOX RS, MEBHTEIC X D5 X3

PartII [EE] & [ZDOREBRE] IS5 T BHERR

<WFZeiii (FF) - %’E%ﬂilﬂzﬁéﬁ 12 i/Sa/vff AT st SNCEERBSZ L, 2ofb
DIz [ERE] GEHGS, RO XIS awmERR (B, K, 22/, RIG, HE BEE) o
ARSI AT L?’:/\‘"?%%EH‘J%?%?} %Eﬂ(ﬁgﬁ—ﬁ%%‘%

L OARTTO THEEGE] & v HEEICOW T BGERERIDHAGE, WEREICB W OHAINICZ
DI hﬁﬁEﬂ“Zs?%ﬁ%ﬁ%"‘/XTA »HT5H (0F ) kL <categorize> ENTwb)
HEDOH, FOEEILRE AT L EBHGEEE LIS,

2. [HGEEISHEORERHEROEICHLN L, (1) E (2) #HFx 3) BH. 4 HFH, (5)
XFERE, MOESETIEL 3) (FEHNERICBLWHBNEREED) © (2) (FY
MEFRE LD ICRENEREE LB TR V) 2L 8 E2HGEN, HAFETIZES 12, (D
IZHRATVD Z L5, HHEENDFERE & b %@f%%_JWl EeRraL] (1967 : 287))

< WRZEARELIRAT « HFEIIT HARGR IS 2 [HGESCE] 2574 v, BRE RS ERRB (B
BEOMH), FEE ((FORIEO—) IHFET LD, TNOHIEHRFELERD L TP HBTH S,
PRI T & LT TE - mihid ] 2% o T, (EEE : 30 [HGEEE], [WGEY A
F N T ERGEIC O WM L7230k, Eﬁ%@f:b@iﬁ‘%ét%&wo MUK L CHARGE OIS
&, BER WGE, EEEAID o CWAE, ks v a v TEEINRTVD) >

1. ZOWHE/ZTHE o000 JIinHEREE [FE] O#GE (k) 7% Seidensticker |2 & % FiEDOFIFRT
FEDLHITREIN TV DDA TR ZEOMEH L B DNz, TOTFT—IARLTVLEILETHD
P, BEEOHARETIED EONIHEERI TH L L AW SN HAREOT (L, J LML) 2%, xFhe
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T AHIEEMFEDOIGEDO T (LfE, E &G Tl Hif%BI4% <linguistic and situational context> %
EWTHE, HERXOBRNEDAZIZZ 5, IRIZET, 5 LFOME T3 288, ek L,
Wb L IHEENER <affective meaning> D) N IETHNZ LT > TW b, U, WGEEUERD S EE
IZEEL TV A HARGE L, BEE XA TN EFEOENITER T 205 TH D LEX 2o~ HlERT(( )
ONR—=FENETN]: JImERE [FE] Gi#isgE, 2003), E: Yasunari Kawabata “Snow Country”
Translated by Edward G. Seidensticker (Tuttle Publishing Co., 2002) )

J: [HoENTb, BEETLLI] &, WEDLDTREIL, [SoEZBHENK S THIZL, b
INHH LR bBWATLE) . E9BT o= LBbERIL, ZHVHENTE—-AINESTVRH o
LBATTHD, BEROLRZTD, BrLrolb, BEEEZENTVH LZL LWL, FioTHR
THF7ATT Do) (p.26)

E: “I forgot,” she suddenly remarked, with forced lightness. “I brought your tobacco. I went back up to

your room a little while ago and found that you had gone out. I wondered where you could be, and then I saw

you running up the mountain for all you were worth. I watched from the window. You were very funny.
But you forgot your tobacco. Here.” (p.31)

2. BRI, 72Tk BN A BIAR R 03 B I B D B BRI 56 L T % AL
ottt s, X IHan, KPEAHBRRL T P BD 2B AR S T 2 THRRERE S b o ft:
KO RAES LI LIZHEM SN T2, [SlPHE %25 LIS # ] (Sapir-Whorf Hypothesis)
%% 5, HAFEICHGEUEDR D ), FRICENDREEL TRVOIILRO Z L2 d v,

3. VRN : [HEFEICIZAAREICIIFAETL2EHE L TCOBGEEN V. TREEZBFEE L
HEDONZIZED LI L THEFEOWE, ~N{EYVOSFFbEY [ZLid] L LTHFIEATWEDZ
59 o BAFEIAAET 2 HGERBIDPHGERBDSHAE L 2 WIRFEIC X o TRIBRS W2 s, BARFEOM
RS EDL ) ICHFEIB LB SN TV AO0Z R IMETT 452 LICX D H - EEBGEERBLOME
ARSI 5]

4. TEEDHED T

4.1, kel [FE] & Z20RFEIC L DEIFRE (Snow Country) (Translated by E.G. Seidensdecker) %
T L LT, EARET GEE) b))~ ADEARTH LB (ER) ISEY 2T L5 L 28 1E0
FAGEESCR, B - BGE - g2 RO LT D LS [0 5] & Zked 2 IEERFTTC
OXBHWEITH o 72720, Ak L7z & H1S, ¥ (1974) IBRGE* BMGE, FEiksE, T - TEE,
FALRRE L, R (1985) 13FFEFEKBL (= #iGE) % BHi <Honorific Expressions>, i <Hum-
ble Expressions>, Gfif& <Levels of Speech>, & <Expressions of Reserve>, # % - H1f <Expres-
sions of Intimacy> & Z 2 3L TV A A, KT, EEEOFMFL L FMIHET Lo %, H
KED Z FVISIEFETIIIEA EEDON W EAHB L7, 210, WS AREOWEEOH
HPLGET e, HREZLED FICHELTLE ) R #2570, HAEOBGE [HEERH
ELT—RIZELD, 77— L LTRHALZBARREC THGEERB] & LTHl S H5127 v 5 —F
AV ERFTIETE Lz (BGEEIROSEMEE (B (1974) ofiiic, [FE] oEAL BT, BF)
HTIDTTTIHIR L 720 [5])
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4.2. [FE] ZBTHGEERHP, EaRHALZHEEL, 72— PO EOTOMR—T %2174
RHEEWSE, GE ZOF— ¥ %LIIN—2F 4> (H - LEHRERIHOERE, MHELZHL0IHGEE
TEHENT,. 75 v b (neutra) ICEBENLIBEDOHARE) ##MT 52 EDLE LA SEIER—
AT 4 v DLk EE)

5. Seidensticker : The Snow Country Tl%, HAFEOWGEERIUI L D L ) ICHFEIZFIRES N TV 52
Key: 77— % %7, ] (HAGEMNG) . — (MHBAFET F A MR AR—T) ) BT OB ~OXEEE L,

JESCHR T v 5 — T A CENIERGE - BGE - SR SIS B . E CGEEERIEN), — (HEFETF A -

R —2) - BT & B ORRER S,

WA (analysis) & I X >~ & (comment) (X A/C, & W&FE.

FrACICRT—soME EFEY Yy v ) bk BEOFTvb W S Suprasegmental features (stress,
pitch, juncture, intonation, rhythm, tempo), Prosody, Paralinguistic features, Kinesics, Nonverbal features
(use of time, space, etc.) “DEEENFENPNT WL, (2O HfkR)

1: J-18 S u72WSHEPIFATEREIZLTILAIILZ D Wb,

E-20 Go ahead, try calling someone and talking to her yourself, if you want to.
AC: HAFETOHGE [T AR D] IZWFETIE 2 DOM4 T ‘go ahead, try... & & b o THEIENIZE
NENTWD, Wb ] OFIF 9f you want to” IZBWTH HARFEDR L L2 S L SNk,

2:J-18 L FALRZEDPRICBEDICEZNE T D,

E-20 Isn’t it fine that you think you can ask me a thing like that !
AC: TBEDIZZNET] T LTHEEFETH 228, 208 ) S0HiEBAR2 T2 &, )
RS LB TFOBMNISHT A TRAL L Eb, —HZD3EGETIL Ien't it fine... (R EIEEEER S0)
E T OFHTERNICEAPEH SN TS, BEERHAOEAERBDEETIE, BEESHFEL 2V
720, AHRETHALIZLEERTT—F ThHb,

3:J22 ZABREBMICRAICOEBoLRNRWVTL L) ?

E-26 But what can you say to a woman in broad daylight ?
AC: [Bo LN OFGERIZ You can’t say anything. T3 ZN LD &b ok %O\/‘ F'EJ
What can you say... ? LEIREN TV, INH HAFEOHGEE (BoLeNhw) ML THFIZE
ERUDS, FFHETIEIATRTH L ZLE2RTT—F T, FEICIEVHTREYEELZ DD 0)73§ﬁELtcu\:
& DR & FERIR % o

4:J22 ZOTWERBRIDOWRGEZRAENNLTLHo LebD L,

E-26 You take this for a cheap hot-spring town like any other.
AC: T(v) 5o L=2] ZHLNIIHEETH LY, ZOREEMIILZ D HAFHFICHIGT 5 HGEEDHHRE
722728, You take this for.... & E3%M Td %, 1 wonder if you take this for... & 2* It may be that you
take this for... 7 EBEM 2 W E b LICT SFIERE N TR WO 2R D725 9 b
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5:J25 EIkd o0,

E-29 What happened ?
A/C: FEFETIZ I NI EEEE, B 2ERIE 2 v What happened, I wonder. 7 51 { 720 O&KFEH D
FHEIND LB DONDZDIZ, Z0 L) HFEHE L THRT A ERIIEIESZ ) TH D, Filld LTI
EBEREPS T TIIHERL THD ) TWEBRTH L EE LI E2HL V.

6:]25 INLZEHIIE->TVEoLebbE,

E-29 You must have been very happy, the way you were laughing.
AC: TWHo L% ] IFHABTIIRIMWLBGEETH 205, EHEOFMRTIE, HFLTE] v
AETOHEESHELVWRIUIL > TVD, [E0 b INLNoA, HRTZOFE SR HETF
b Lol WIEFHEOHAFERTH %,

7:J25 SEHIZIZENCRADRSHY FT D,
E-30 Some of the older ones are very attractive,
A/C: FEFEIZIIHGENE LA O TH S,

8:J26 EoEXBHENRESTALL, 8I9WVHoL2bRWATL LD,
E-31 Ifound that you had gone out.
A/C: ..youhad goneout (T [T TIHME LTzl LW FEFZEZLDATH b,

9:J26 YIHLFolhLBbERH L,

E-31 Iwondered where you could be, ....
AC: 2OT—=%1L, 200EMTEETHAS, £9, Iwonder.. (- ThwhLL) &, EHLT K
T o728 %, MIEMNICE DR L2 RT 2K UDPEFETIIRBA SN, Rbohvnnntb
LiZ7% > Twh, F72, whereyoucouldbe, ... b EFEEEFR (could) ZFFRTHRHTAILIZL-T,
EH209 7 where you were, ... & 1), Bl VW E DL LICAR o TWwh, FEFEETIE, WEEERCUGE
EN AT, FEHERIN 2 ZBFETN) ) RERORFFL ZHFIMRZ D L), KimOge
OB WERT— 5 ThH b,

10: J-27 CABICEN FEoTEFE LI2b,
E-33 The sand flies have come out,
A/C: BLIHELRRZ DL DR,

11: J-30 BRETWLI ST, dhlhABolreo Lo\ D,

E-37 Didn’t you say you wanted to be friends ?
A/C: Did you say...? £ 1) b Didn’t you say... ? D HHHTIINo L FhE 2 45M0H 5 L9 AT 575,
BLE) b, TIHREDOERORFFHL 2R TORFEIZEY AL ) L LT RPBOLNL DD
M\, L LEFETIEA Y A= a J2d o TEEER & & o,
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12:J-39 L <CHRTTEE5 2 FUEBE Lo
E-47 Iwant you to look close.
AC: ZORXL, A Y hA—2a YRET, LTHLEIPWRIAULDIIL T VD
Please Z {15 % & 7, 1would like to ask you to look close. & FlFR & LT\ DIIAMHL7Z A 5 2

13:J42 HALEZIBENIZRob %,

E-51 You embarrass me, walking by at a time like this
A/C: HARFEDHGEOMIITH L [B] 2 HFHEOHKEFRELE L THRINT L2 EPANRTHLILEEZZD
T—FIRLTWD, (‘DAZE I AT ‘at a time like this’ LFRENTVRLEDTH S ) H?)

14:J42 I bANFEoTV ) EELT,
E-52 Imight ask you to come by my house ?
A/C: 7—% 9lkk, MEHEBELO might BEH SN TS, BET, HP4BliET—5Th s,

15: J-43 X {HfEL A

E-52 How did you know ?
A/C: FFETILEERE] how TRIRT A2 2 L2 X o T, [HFDH > THEME2] ZEMT 520 TIE R <,
[EDEHIZLT, MV H) 2720052 LIZE > THBENZRERIC R > TWD 57201, ~NDLZYo
RELDFRN SN TnE EEH,

16: J-59 —FHEORLBES S,

E-71 The customer is being difficult.
AC: =% 13K, T&8F, Bl I EFETITRB SN2\, ‘sir’ X ‘madam’, ‘ma’am’ 1Z 1
Y51 <social context> 2RO TRE SN THEY, BF2AZOHMTHEHLTWE [B.2 %] OFGE
ELTIESAEDLL R,

17:J-67 &9 LTEHABHILICALRVD

E-81 Why don’t you grow a mustache ?
A/C: HEFEOEBEBRM LORFFEL (MFICno 2FbEs5M (k) 2(22250%56, HEAHEL A
b L — MARHGHR 2 EFEFIRRCE TR L )0

18: J-77 &otWwbol b EloT,

E-95 I was sure you would be here on the fourteenth, ...

A/C: FELH D would 1, will D#FEIE L SAGEEBRFE (VroL LT, dLHRICHTRETLLR
5ee) @ would THIRNE & & RTIE 2 .

19: ]84 &EH, SoTCITHALRE,

E-102 Tell me,
A/C: MHROZOBEHTORMTFOREELHL &, HEFEOT L, HEEOWDIITHH T, EOWELTH S,
PE T, HGEDZ 2 0 h 5 HGERH TOFEMOM 2§ 2 2 LIIATRTH L, 20T —
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i, R TOPEEOMS Z2FZIFNIIL TV D,

20: J-85 —HFIZ—FETVnhbW0nH o5 L\,

E-103 You'll come once a year, won’t you, while I'm here ?
A/C: You come once a year, ... Cld7: <, KRIE will' (=) &, ZOfMEER L won't you ... ? THEE%
ROHITHLEPENT VD, TORT, BFOWEFFREEINTVDE EE 5, 130 HFHTIIHGEE
LFELF A TERL, BHFECL > THEAEZL L AEZRTT— ¥ Th b,

21:J85 HEFEoTLIEVET D,
E-103 It will pass in a hurry.
AC: FFHEIITHAFED [.b] OMIEA 7R\,

22:J93 RolXNEEBMILICRL R >72DR
E-113 You didn’t grow a mustache after all.
AIC: 77 =74 YHTIER 5N 5 HARFEFEOBIM 2 EKH D S I3 E N EFETH 5,

23:J93 EhWIZH->THo LrdDM,
E-113 You always shave yourself nice and blue.
AC: 7—% 22 Z[[ Lo

24:J-94 & TIHE
E-114 Get up. Get up, please.
AC: T(..LT) THE] BRbAL M) HEETH Y, XFZ20b OITHGEE - JFEN. Lo LIEE
AT ‘please’ DAHINIEH %5 b D D4 TH Y, LD Getup. Getup. & 2L KIS NT
RE Tz,

25:J-98 FNITHALI W,

E-118 See?
AC: TNd [THARSW] LWIHGEDOWHHT, [Zh, AT L] L) ZONEBIIH S
NTW 5, R TIIEED W SHGEEDM DR v, TR, R TIEHGE I 2 & ORIFEN 7%
SEHLC e > T\ D,

26: J-106 IdH, ... TIZTENWFT72H
E-127 Yes, sir.
AC: ‘sit BHWON/ZEHE LT —4 1 (sir 1Z madam FEHEREO B L WHEEDO L ¥ 0 )

27:J-119 HOTOIELLRTIHAL SV,
E-141 Take a good look at her.
A/C: FFRITHZ: 2 AT
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28:J-119 &-o & ZF)BREVIILS>TL,
E-141 You'll see what I mean.
A/C: FFOBEE will (="11) OFHR RO OFFLEEA TSI EFZ LI,

29:J-125 Eo CIH#E,
E-148 Admitit. That’s why you came to see me.
A/C: TTHE 1225V Tk T — % 25 O A/C B,

30: J-125 -V ESTH LD,
E-148 You were laughing at me after all.
A/C: FEFRITHL 7% 5 WEETIIZ B E 0o

31: J-126 BHIWH o LxWEFHA?

E-148 Are you going for a bath ?
A/C: FEFETIIATHL Aren’t you going -+ ?” L BEMISCIZARIE L, HITIZ No 2 EbE L RME 52 5 LIS
NP ol2DIEDL ) o BITHIDOZLIXEFET LDV M A—2 a Y REDEN, BHICHT 2%
BAEPLOFETZDOZ LRI RETHATVLDTH S,

32:J-135 I bH L7D?
E-161 Where have you been ?
AC: BEFRIZH L 2BIERE T e T—5 3203 X2 bRV HTIEE 5,

33:J-135 HAZOHTnE-5L2bE A, RATHD L,
E-162 You didn’t know I was seeing you off, didn’t you ?
AC: HFEOFRHITETH ED\n,

34:J-139 HAZIZVVD L, wWHo L2 b5k T,

E-164 You don’t need to go any farther.
A/C: 7—% 33 kK, HEFEOFMIEE D, TR T 2 ER, FETOFMEOSIFH 24,
(TNERIZETDIZETIRE L 72WA, g f > b a—Ta »y, G, mfs, BF & OZEBORY 7,
¥ AT v —HHUHGE T~/ <paralinguistic features> 1 ED X ) 720720725 9 H 2 T OERIL
MOFTRTOT— 5124 TEFE L)

6. EE

WFZEELE ), HAREE Bal), EFHCIIZ LXK SN L BEHEIPENC LU LT — 5 2 8
FRTCHPICFELEEN D T ¥ ¥ =T 4 ¥ SNZZHARFEOHGEIIG L TW» 2 IEFERICE, DR EDN
FHEOKMER D, B, HEEMLELTHL, HAFETEIEEEZ VAL TOEASIZWEVEI LW D
POT—FIBEI NN, HEHFRIIEAPMEZ N TV AV, BEFRICIEBEEIFEEL EW EDOFET
BREELTIZ R \NTED 9 o AARFEECORGEY, JEFE T, ESRAEE, RRODEEOMM, T
FER SR L TR SN T b 7= 3 EERO bi7zns, Thbid, BuEde sl s Tyl L



FHH O #F: H - JEhRGE <politeness expression> i HEfF5E 31

K# (1985) DIEFEIZH b6, L LABSMYZAEIIET 2 L Bbhis,

7. HENE —ZEEDEEEMA T—

SROBFHMIEL <, EFEIZIZZ L IXOHIF ) & LTOHGEES W e, 2 & IZPAHS,
B BN, BE (F BERRHEOSRD) EMHFIEALFRIZIZEDI ) LDV H L7259 1
D ZERIZwbIErsE o T b s BIHEHIHEF <suprasegmental phonemes> DEHZD & DT
HHA Y hh—3 3 v <intonation = K v F <pitch> + KE#FZ <terminal juncture>> DHEREDS
26N %, (CLEFOKED [FT0mEN] (K% 1985))

AV bA—=2aro3o0f&: (B Yy FI2IEE - K4 BB (4-3-2-1), REEEICITT R <fall-
ing> - 5 <rising> - P <level> ##HhH %)
(1) BERRPEMOEVEIZZ S,
He is a teacher. (FHD(5:E) (LY T30 A >~ % —3 3 ) <pitch 1 + terminal falling>
xf

Heis ateacher ? (A1) (LY EAD A > 4 —3 3 ) <pitch3 + terminal rising>

He is coming tonight. A >~ —3 2 Y D& N BRI L o THFIFR A LR EMZ(ER 5 2 L3RS

Bl (&L D OWHBERDRINIEVITRL L] 200 [RLFZRLESWE] &

[H772DR=A TV FOWDBGHRDL L] 72506 [T4 2 THHES>TRE-> TS ete
(2) BWHREERD D,
He IS a teacher. (is ®# %250 <, @ <) [ GHEXD) A7,
(3) VWAWAREIEEIEZ 5o
Heisateacher! (& CTLEWLY EAD A~ MA—3 3 ) <pitch 4 + terminal rising>
[MenssetE 7z o T (F 3B 72) )

[FE] O#ZIE, XFEEOD, FEEOBLHERTH LA ¥ M r—2 a3 VIXHEFIEE LR W,
WEEDOFTATIL, MiHOHI R <contextual, situational and social context>, M U4 7 SiEVFEH#
<paralinguistic features> 2> & [B7| o [EX ], [EE] (F, Eio &, #iiE o %8 <politeness
feeling>) ZHELEID, FIUIHEDLWERDNL AV P R—T 3 v, Fth, HORHFE2IETIIHRY,
FNHEVDITEAAA TN LD TIERNIES D Do

2) XXX B W inETE: = Non-verbal communication, silent language

(1) HIEY S7E <kinesics, gesture, body language >

PFEOFATFIEFAE ) 52T 2RO I 28, et Ry &b s Hik) 2 HikMG
PO LENL ) DREB AL LD, D LidZ2HATY S, LRIEESL THA 9,

(2) BDAEESIHOMTOEBELHEICIAZV 2 AF ¥ —Th b EMREKL,

(3) Z2MH] <space> DV, BIFAE ) 52k, B LTED L) REH, #EORFFLD
728 LI R 2 BHER 22 2 Ro TV A DEAH ) b (CL [ZR T o THiO BEEE3]) BAr~
DEFORDIME, KB KD, HFEOFTEATIIH OO L) OB 2K L A HHAT
WLDTH b,

(4) R <time, timing> OV, 0 52 EIHOT VHE )V XAEZR-E 5TV L X L[
W, FRE] OFFL R AOTEIRETHLRIIEL L, BFEOHAFIIMTREDL I T VR, Y
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ALTHEL TV A D%, HERMEPSEBELZPLHA TS,
KR, WEREOFA T, BT oS k@%@&%ﬂ@lﬂfméf%l@ﬁ(Aﬁbw)wvé
Mk HE TEISOZLIEEERNSETVINEZEZ L THRAMEATVEDTH S, BHEDONZ L
ANORIFEEZ T HARFEL X550 ﬁf%é&%bﬂéo

iREE .

WBSCALRRIC, 7o Crtexny, BFARBIRR B L2 B b B A EBI SR 5E L T b HAR
fbottex &, Xk IHam, AKRPEAMBIR B P B b 5 MifEEAER: S LT 2 THRRSEFE U b ot
%@ﬁ%%&ﬁéﬁt@b@%ﬁéﬂfwéo%ﬁ%@%@ﬁﬁA%ﬁ%%’Etmé%(&mﬂ%mf
Hypothesis) 7 H1&, HARFEICHGECEDPREL, BRI ZNDEZEL TRV ETHILLIRETHA ).
L2L, TOZE%x Do THEFMAEZICIEZO/NGRTID FIF7- 8 - FiE, TE, 753 OffifEE»
WEEZDZDIEHOEDICHENTH L, TORBOMTNRELRLIZTOZ L TH L, &G @ﬁﬁ®h@
HAFEIZWDIZEENCE (BGED) <honorifics> [ZIKAF L, HiEIISHENEZ 2O 2 55
<pragmatics> IZKAFL T2 DTH5S. B

(2011 4£ 10 A 5 H2#)

FERTFXX b
NG HERE. 2003, [FE] HGT: Hrig) .
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ZI Fe. 1987, THUBBASESOESL]. B0 KBTS,

A Contrastive Study of Politeness Expressions
Across Japanese and English
— With Special Reference to Snow Country by Y. Kawabata and
its Translation by E.G. Seidensticker ——

YOSHIDA Takashi

This paper attempts to verify the hypothesis that for politeness expressions Japanese tends to depend on
lexically developed features while English is likely to rely on pragmatically developed features. After briefly
reviewing the stylistics framework (Quirk and Greenbaum (1973)) and identifying polite speech acts relative
to four types of communicative competence (Canale and Swain (1980) ), the paper discusses the politeness
expressions which include honorific expressions, humble expressions, expressions of reserve and intimacy by
examining the dialogues between the two main characters (Komako and Shimamura) in the original Nobel
Prize novel [Z[E | by Yasunari Kawabata and its English translation Snow Country, by Edward G.
Seidensticker. The paper concludes that, as hypothesized, Japanese expresses politeness lexically, i.e., intra-

lingually, while English utilizes suprasegmental, i.e., paralingual and pragmatic means.



